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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสอง

ไทเป (ไตห้วนั), 20 – 27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568

คาํตอบสําหรบัคาํถามข้อที่ การแข่งขันประเภททีม
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ตอนท่ี 2.
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(e) i. idum— พวกเรา
+
พหูให้เขาแล้ว

ii. talosumcumne— พวกคณุ
พหู
จะขาย

พวกเขา
ทว/ิพหู

iii. rinaci— ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

หัวเราะเยาะ

พวกคณุ
ทวิ
แล้ว

iv. tadungdi— พวกคณุ
พหู
ส่ังให้เขาดืม่

แล้ว

v. khangucyu— เขามองพวก

เขา
ทว/ิพหู

แล้ว

vi. tadungace— พวกคณุ
ทวิ
จะดืม่

(f) i. tɨcattaŋcɨŋ— พวกคณุ
ทวิ
ตฉัีนแล้ว

ii. nɨseraŋ— พวกเขา
พหู
ฆ่าฉันแล้ว

iii. tɨduŋyaŋ— คณุกําลังดืม่

iv. pɨwacu— พวกเรา
+
ทวิ
ให้เขาแล้ว

v. taciŋciʔa— พวกเรา
−
ทวิ
กําลังมา

vi. nɨtaraci— เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

พาพวก

คณุ
ทวิ
มาแล้ว

vii. paraŋa— เขากําลังตะโกนตอนน้ัน

viii. iptuci— เขาทําให้พวกเขา
ทว/ิพหู

หลับ

แล้ว;

เขาจะทําให้พวกเขา
ทว/ิพหู

หลับ
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(g) 1. พวกคณุ
ทวิ
กําลังเข้าไป — tɨwaŋciŋci

2. ฉันกําลังทําให้พวกเขา
พหู
หลับตอนน้ัน— iptuŋyuŋcɨŋ

3. คณุกําลังขายเขา— tɨʔinuŋu

4. พวกเขา
ทวิ
กําลังหวผีมพวกเขา

ทวิ
— ɨkʰɨtcuŋcuci

(h)

ภาษาพานตาวา ภาษาจามลิง

i. พวกเรา
−
พหูจะพาเขามา tarumka tatumke

ii. เขาให้พวกเรา
−
ทวิ
แล้ว nɨpɨwaciʔa paidacka / khaida

iii. พวกเรา
−
ทวิ
จะมา taca tacke

iv. พวกเขา
ทวิ
จะหวผีมพวกคณุ

พหู
nɨkʰɨttin takhisine

v. พวกเรา
−
ทวิ
ฆ่าคณุแล้ว setni seina

vi. พวกเรา
−
พหูทะเลาะกันแล้ว kʰinka khika

vii. พวกเรา
+
ทวิ
ไปแล้ว kʰaraci khataci

viii. พวกคณุ
พหู
จะตะโกนใส่ฉัน tɨpatŋaŋnɨŋ tapraidhə̃i / khatapaidhine

ix. พวกเขา
ทวิ
จะหัวเราะเยาะพวกคณุ

ทวิ
nɨʔitci taritace

x. พวกเขา
พหู
ตายแล้ว mɨsɨwa misi

xi. เขาช่วยเขาแล้ว pʰasu phlodyu / phodyu
xii. พวกคณุ

พหู
จะฆ่าเขา tɨserum tasetumne


